
L7

L6

L5

L4

L3

L2

L1

25,000~3,750~2,500 lm/2+320+20 min

19,000~3,750~2,750 lm/2+330+30 min

18,600~3,750~2,750 lm/3+330+30 min

10,800~3,750~2,750 lm/6+330+30 min

5,500~3,750~2,750 lm/15+320+30 min

2,750~550 lm/450+200 min

550 lm/40 h

110 lm/7 days

5.5 lm/80 days

1,500~750 ~500~250 lm/3+700+200+200 min

1,100~800 ~500~250 lm/10+680+200+200 min

800~500~250 lm/660+240+200 min

17,500~3,500~2,500 lm/2+320+20 min

13 Hz

10,000~3,500~2,500 lm/3+330+20 min

5,000~3,500~2,500 lm/4+330+20 min

500~250 lm/1,500+200 min

250 lm/70 h

50 lm/310 h

10 lm/46 days

0.5 lm/14 months

2,500~375 lm/500+200 min

500 lm/44 h

100 lm/7 days

5 lm/3 months

Light Sources Marauder �
Specifications

250,000

1,000

1

840/29.63Net Weight (g/oz)

Maximum Light Intensity (cd)

Maximum Range (m)

Basic Parameters Marauder �

Drop Impact Resistance (m)

(L) 152 x (D) 75 mm/(L) 5.98 x (D) 2.95 in

IPX8

0–40Operating Temperature (℃)

Dry Indoor EnvironmentCharging/Reverse Charging 
Environment

0–40Charging/Reverse Charging 
Ambient Temperature (℃)

Dimensions

IP Rating

LED Max 210 W

USB-C

118

3.7

31,900 

5 h

Battery Capacity (mAh)

Battery Energy (wh)

Charging Method

Full Charge Time

Input/Output

Battery Voltage (V)

Battery Information Marauder �

Display

Display Information Marauder �www.olight.comUSER  MANUAL

Spotlight

Floodlight

Floodlight & Spotlight

Spotlight

Floodlight

Floodlight & Spotlight

Spotlight

Floodlight

Floodlight & Spotlight

Spotlight

Floodlight

Floodlight & Spotlight

Spotlight

Floodlight

Floodlight & Spotlight

Spotlight

Floodlight

Floodlight & Spotlight

Spotlight

Floodlight

Floodlight

Floodlight & Spotlight

Spotlight

Floodlight

Floodlight & Spotlight

Mode

Mode 
Selection Toggle the mode switch to select between Floodlight, Spotlight & Floodlight and Spotlight modes.

Strobe

Moonlight
mode

Operating Instructions
Function Operations

Rotary Dial

Lockout

Strobe

Change 
Brightness

Turn on/off When unlocked, single press the rotary dial.

When unlocked, triple press the rotary dial.

Shortcut to 
highest 
output

When unlocked, double press the rotary dial to access the maximum available output.

While off, rotate the dial until the brightness indicator displays the desired output level. 

While on, press and hold the rotary dial to cycle in the order of L1→L2→L3→L4→L5→
L6→L1. L7 is not included in the cycle.

Moonlight 
mode When off, unlock the light, then press and hold the rotary dial for more than 1 second.

Stepless 
dimming

Preset 
brightness

Cycle through 
light levels

While on, rotate the dial clockwise to increase brightness or rotate counterclockwise to 
decrease brightness.

Lockout
After powering off, all indicators turn off, and the lock indicator lights up to indicate the device is locked.
Note: While the light is off, if you keep touching the rotary dial or water enters it, the light will automatically 
enter Lockout mode after 10 seconds.

Power Bank Function

Directly touch and press the rotary dial with your finger (or another part of your body). This 
will unlock and activate the light simultaneously.
Note: If there is any material (such as a glove) between your finger and the rotary dial, or 
if water enters the gap of the rotary dial, rotate the dial to unlock the light. The touch 
unlock function will resume after the water inside the switch dries.

One Touch 
Activation 

(factory default)

Rotate the dial more than 90°, and the indicator will light up, indicating the light is 
unlocked.

Rotate to 
Unlock (factory 

default)

Enable/Disable One Touch Activation: Enter Floodlight & Spotlight mode and power on the 
light. Quickly press the rotary dial 15 times: 1 flash indicates One Touch Activation is 
enabled and 2 flashes indicate it's disabled.

Unlock

Battery icon flashing red: Low battery, charging required

Battery icon solid red: Low battery

Battery icon solid green: Battery level above 7%

Battery icon flashing green: Discharging

Battery icon off: External device fully charged / not discharging

SpotlightFloodlight Floodlight&
Spotlight 

Battery Level
（Green light）

≥85%

BRIGHTNESS OUTPUT AND BATTERY LEVEL CORRELATION TABLE

*Please note: ≥42% battery is required to operate L5 and above.

≥71%

≥42%

<14%

Red light<7%

25,000 lm 19,000 lm 1,500 lm

17,500 lm 18,600 lm 1,100 lm

10,000 lm 10,800 lm 800 lm

5,000 lm 5,500 lm 500 lm

2,500 lm 2,750 lm 250 lm

500 lm 550 lm 50 lm

100 lm 110 lm 10 lm

L7

≥57%

≥28%

≥14%

L6

L5

L4

L3

L2

L1

*
*

Rotary Dial
Battery & Charging 
Indicator

Mode Switch

Lockout Indicator

Brightness Indicator

Display

Floodlight LEDs Spotlight LED

USB-C Charging Port

Lanyard Hole

PRODUCT OVERVIEW

5 V   3 A, 9 V   3 A, 12 V   2.5 A

首次使用请先移除镜片保护膜。
操作说明：
锁机模式：
锁定：关机后，所有指示灯熄灭，锁键图标亮起表示已
锁定。
注意：关机状态下，长时间触摸旋转按键或者旋转按键
内进水，��秒后自动锁键。
解锁：
旋转解锁(出厂默认)：转动旋转按键大于��°，指示灯亮
起。
一触式激活(出厂默认)：手指(或身体其他部位)直接接触
并按压旋转按键，此操作将同时实现解锁与灯光激活。
注意：手指与旋转按键之间隔了其他物质(如手套)，或者
旋转按键缝内有水，则需要旋转解锁，当旋转按键内部
水干之后，触摸解锁功能即恢复）。
一触式激活功能关闭或开启：聚泛光模式开机状态下，
快速连续按压旋转按键��次，灯光闪烁�次表示打开，闪
烁�次表示关闭。
模式选择：拨动模式开关，可选择泛光模式、聚泛光模
式、聚光模式。
旋转按键操作：
开启/关闭：解锁状态下，单击旋转按键。
月光档：关机状态下，解锁后，长按旋转按键�秒以上。
改变亮度：
预设亮度级别：关机状态下，旋转旋转按键，直到亮度
指示灯显示所需的亮度级别。
切换亮度级别：开机状态下，长按旋转按键，即可按 L�
→L�→L�→L�→L�→L�→L� 的顺序循环切换亮度级别，
L�不在循环列表。
无极调光：开机状态下，顺时针旋转亮度逐级增加。逆
时针旋转亮度逐级降低。
快捷高亮：解锁状态下，快速双击旋转按键即可获得条
件允许的最高亮度。
爆闪：解锁状态下，快速三击旋转按键。

High Temperature 
Indicator

Moonlight Indicator

01

02 03 04 05 06 07 08 09 10

11 17 18 19

20 21 22 23

12 13 14 15 16
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Scan the QR code to visit www.olight.com for more.

We are proud to offer a lifetime warranty in Australia, China, 
France, Germany, and the USA. We are also working hard to 
expand coverage to more countries, where we provide a 2 or 
5-year warranty. The warranty covers defects in material and 
workmanship under normal use, excluding loss, theft, 
deliberate damage, or cosmetic damage. For complete 
warranty information, please visit Olight.com or your local 
Olight official website.

WARRANTY

The light source of this luminaire is not replaceable: 
When the light source reaches its end of life, the entire luminaire must 
be replaced.
The battery in this luminaire is not replaceable: 
The battery shall only be replaced by the manufacturer, its service 
agent, or a similarly qualified person.

Caution: Do not stare directly at the operating light 
source.

Zhongshan Olight Manufacturing Co., Ltd.
8th Floor, Building 1, Xinghuang Technology Park, No. 50, Zhongzhun 
Road, Cuiheng New District, Zhongshan City, Guangdong, China.
Made in China

CAN ICES-005 (B) / NMB-005 (B)

ETUI

FR

BARQUETTE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Les ampoules et 
batterie et accessoire 
se recyclent

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Australia Customer Support
cs.au@olight.com

Canada Customer Support
cs.ca@olight.com

China Customer Support
Wechat: olightcs

France Customer Support
cs.fr@olight.com

Germany Customer Support
cs.de@olight.com

Japan Customer Support
cs.jp@olight.com

Korea Customer Support
cs.kr@olight.com

Spain Customer Support
cs.es@olight.com

UK Customer Support
cs.uk@olight.com

USA Customer Support 
cs.us@olight.com

For other countries and regions, please contact Global 
Customer Support 
contact@olight.com

EU Declaration of Conformity
Hereby Zhongshan Olight Manufacturing Co., Ltd declares that the 
equipment [Marauder 3] is in compliance with Directive 2014/30/EU 
and RoHS Directive 2011/65/EU & (EU) 2015/863. The full text of the 
EU declaration of conformity is available at the following internet 
address: 
https://www.olight.com/download

FCC Compliance Statement
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is 
subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation. 
Any changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate 
the equipment. 
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the 
limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC 
Rules. These limits are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy 
and, if not installed and used in accordance with the instructions, may 
cause harmful interference to radio communications. However, there 
is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio 
or television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures:
-Reorient or relocate the receiving antenna.
-Increase the separation between the equipment and receiver.
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that 
to which the receiver is connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

ISED Notice
This device complies with Industry Canada’s ICES standard(s). 
Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference, and A.07,31. 20263.4000.1538

IMPORTANT
•A power adapter of 30W or higher is recommended. Lower power may 

result in longer charging time than specified.
•Keep the charging port clean and dry.
•This light adopts PWM regulation. Keep it away from the radio, as it may 

cause interference.
•It is normal that the light flickers when the battery is close to running out.
•Operating time in Turbo or High mode varies with ambient temperature 

and heat dissipation conditions; the better the heat dissipation, the longer 
the runtime.

•When the battery is at low voltage, the high mode is restricted. 
•During reverse charging or charging, the flashlight can only operate up to 

Level 4 (L4) for safety.
•During charging, the battery indicator will flash based on the current level 

of charge. The display shows the remaining time until full charge, 
accurate to the minute.

•When charging is complete, the battery indicator will stop flashing and 
remain steadily lit.

•Do not charge at temperatures below 0°C.
WARNING
•Don’t use a battery that is damaged, deformed, or has a broken sleeve.
•Keep away from babies and children.
•Keep the light locked out when carrying or transporting to prevent burning 

accidents caused by abnormal startup.
CAUTION
•Do not look directly at the light source or shine it on the eyes, as it may 

cause temporary blindness or permanent damage to the eyes.
•Do not block the light outlet at close range, as the energy emitted may 

cause objects to ignite.
•Do not charge the light with any other unspecified chargers. 
•Do not leave the light in a car or any place where the temperature may 

exceed 60°C.
•Do not touch the hot surface, as it may cause skin burns.
•Use a dedicated charger.
•The light uses a built-in dedicated battery. Do not remove it for charging.
NOTICE
•Do not put a hot light into any type of fabric bag or fusible plastic container.
•Do not activate the maximum brightness mode repeatedly, as this may 

cause the surface to overheat.
•When the product gets hot, please switch to low brightness or turn it off 

temporarily.
•Active thermal management: The built-in thermistor monitors the 

temperature of the light in real time and suppresses overheating by 
reducing the output.

•Do not disassemble the product.
•Do not immerse the flashlight in seawater or other corrosive media as it 

   will damage the product.
•The rotary dial and mode switch are sensitive to magnetic interference 

and may not function properly near strong magnets.

EXCLUSION CLAUSE
Olight is not liable for damage or injuries sustained from 
using the product inconsistently with the warnings in this 
manual. This includes, but is not limited to, using the 
product without the recommended lockout mode.

•Do not replace the battery with an incorrect type that can defeat a 
safeguard, such as certain types of lithium batteries. 

•Do not dispose of the battery in fire or a hot oven, or crush, cut, or 
forcibly discharge the battery, as this may cause an explosion.

•Leaving a battery in an extremely high temperature surrounding 
environment can result in an explosion or the leakage of flammable 
liquid or gas.

•Battery subjected to extremely low air pressure may result in an 
explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

•Do not use non-rechargeable batteries with this product.

(2) this device must accept any interference, including interference 
that may cause undesired operation of the device.
Cet appareil est conforme aux normes ICES d'industrie Canada.L'ex
ploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d'en 
compromettre le fonctionnement.
This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-005.
Cet appareil numérique de la classe B est conforme à la norme 
NMB-005 du Canada.

WEEE Disposal and Recycling Information
All products bearing this symbol are waste electrical and electronic 
equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be 
mixed with unsorted household waste. Instead, to protect human  
health and the environment, you should dispose of your waste  
equipment at a designated collection point for the recycling of WEEE, 
appointed by the government or local authorities. Proper disposal and 
recycling will help prevent potential negative consequences to the 
environment and human health. Please contact the installer or local 
authorities for more information about the location as well as terms 
and conditions of such collection points.
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重要
• 建议使用功率30W或以上的适配器, 如适配器功率低于
30W, 充电时间将超出说明书标称时间。

• 请保持充电接口清洁与干燥。
• 产品采用PWM调制方式, 远离收音机放置, 可能会产生
干扰噪音。

• 电池在电量接近耗尽时, 输出闪烁, 这是正常现象。
• Turbo或High档维持在最高亮运行时间随环境温度、
散热条件改变, 散热越好, 时间越长。

• 电池低压时, 无法上到高档。
• 对外放电/对内充电时手电最高只能开启L4档, 确保安

全。

• 充电时, 指示灯根据当前电量闪烁。显示屏会倒计时显
   示剩余的充电时间和剩余的分钟数。
• 充电完成后, 指示灯将停止闪烁并保持常亮。
• 0°以下禁止充电。
警告
• 请勿使用受损、变形或封套破损的电池。
• 远离婴、幼儿。
• 携带或运输时, 请确保手电锁键, 防止意外开机导致燃烧
故。

注意
• 请勿直视光源或照射眼晴, 将导致眼睛短时致盲，严重   
   时损伤视网膜。
• 请勿近距离遮挡出光口, 光线辐射出的能量可能会引起
   外物燃烧。
• 请勿使用非指定的充电器为本产品充电。
• 请勿在车内或类似温度可能超过60℃的地方存放。
• 请勿触摸表面高温警示区, 可能会引起皮肤烫伤。
• 请使用专用的充电器充电。
• 专有电池, 请勿取出充电。
提示
• 请勿在高温状态放入背包、织物袋或易熔塑胶容器。
• 请勿连续多次激活高档, 以免表面高温。
• 如手电表面温度过高, 请将调整至低亮或临时关闭手电。
• 主动热管理：内置传感器实时监测温度，通过降低输出 
   抑制过热。
• 请勿拆解产品。
• 请勿浸入海水或腐蚀性的液体中, 会导致产品损坏。
• 旋转拨盘和模式切换开关对磁场干扰敏感, 在强磁体附近
可能无法正常工作。

免责条款
OLIGHT对因不符合手册中的警告使用产品而造成的损害
或伤害不承担任何责任，包括但不限于使用不符合推荐锁
定模式的产品。

Poista linssin suojakalvo ennen ensimmäistä käyttökertaa.
Käyttöohjeet:
Lukitustila: 
Lukitus: Kun laite on sammutettu, kaikki merkkivalot sammuvat. 
Lukituskuvakkeen syttyminen osoittaa, että laite on lukittu.
Huomautus: Kun laite on sammutettuna, jos kiertopainiketta kosketetaan 
pitkään tai jos kiertopainikkeen sisään pääsee vettä, painikelukitus 
aktivoituu automaattisesti 10 sekunnin kuluttua.
Avaaminen kiertämällä (tehdasasetus): Kierrä kiertopainiketta yli 90°, 
jolloin merkkivalo syttyy.
Yhden kosketuksen aktivointi (tehdasasetus): Kosketa ja paina 
kiertopainiketta suoraan sormella tai muulla kehon osalla. Tämä toiminto 
avaa lukituksen ja aktivoi valon samanaikaisesti.
Huomautus: Jos sormen ja kiertopainikkeen välissä on muuta materiaalia, 

( FI ) Finnish

TÄRKEÄÄ
•On suositeltavaa käyttää vähintään 30 W:n virtalähdettä. Jos virtalähteen 

teho on alle 30 W, latausaika ylittää käyttöohjeessa ilmoitetun 
nimellisajan.

•Pidä latausportti puhtaana ja kuivana.
•Valo sisältää PWM-säädön. Pidä poissa radion läheisyydestä häiriöiden 

estämiseksi.
•On normaalia, että valo välkkyy, kun akun varaus on vähäinen.
•Käyttöaika Turbo- tai korkeassa tilassa vaihtelee ympäristön lämpötilan ja 

jäähtymisnopeuden mukaan.
•Kun akun jännite laskee, rajoitetaan korkea tehotila pois käytöstä.
•Kun laite toimii virtapankkina tai sitä ladataan, taskulamppu voidaan 

turvallisuuden varmistamiseksi käyttää enintään L4-tasolla.
•Latauksen aikana merkkivalo vilkkuu akun varaustason mukaan. Näyttö 

näyttää jäljellä olevan latausajan laskurina sekä jäljellä olevat minuutit.
•Kun lataus on valmis, merkkivalo lakkaa vilkkumasta ja jää palamaan 

tasaisesti.
•Lataaminen on kielletty alle 0 °C:n lämpötilassa.
VAROITUS
•Älä käytä vahingoittunutta, epämuodostunutta tai rikkinäistä akkua.
•Pidä akku kaukana vauvoista ja lapsista.
•Pidä valo lukittuna kannettaessa tai kuljetettaessa, jotta 

epänormaalin  käynnistymisen aiheuttamilta palo-onnettomuuksilta 
vältyttäisiin.

NOUDATETTAVA ERITYISTÄ VAROVAISUUTTA
•Älä katso suoraan valonlähteeseen tai kohdista silmiin. Saattaa aiheuttaa 

tilapäistä sokeutta tai pysyviä vaurioita silmiin.
•Älä peitä tai estä valon lähdettä, koska lämpöenergia voi aiheuttaa 

tulipalon.
•Älä lataa valoa muilla kuin määritetyillä latureilla.
•Älä jätä valoa paikkoihin, joissa lämpötilan sisälämpötila voi olla yli 60 °C.
•Älä koske kuumaa pintaa ihon palovammojen välttämiseksi.
•Käytä ennalta määriteltyä laturia.
•Ennalta määritetty akku, älä ota sitä pois lataamista varten.
HUOMIOITAVAA 
•Älä aseta kuumaa valoa tekstiileihin tai herkästi sulaviin muoveihin.
•Älä aktivoi suurinta kirkkaustilaa useita kertoja peräkkäinen korkean 

lämpötilan estämiseksi.
•Kun valo kuumenee, siirry pienempään kirkkaustilaan tai sammuta valo 

väliaikaisesti.
•Aktiivinen lämmönhallinta: Sisäänrakennettu anturi valvoo valon 

lämpötilaa ja estää ylikuumenemisen vähentämällä tehoa.
•Älä pura tuotetta.
•Älä upota taskulamppua meriveteen tai muihin syövyttäviin aineisiin, 

koska se vahingoittaa tuotetta.
•IKun akun jännite laskee, rajoitetaan korkea tehotila pois käytöstä.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE
OLIGHT ei ota vastuuta vahingoista tai loukkaantumisista, 
jotka johtuvat ohjeiden varoitusten noudattamatta 
jättämisestä, mukaan lukien mutta ei rajoittuen 
tuotteiden käyttöön, jotka eivät vastaa suositeltua 
lukitusmoodia.

(SV) Swedish
Ta bort skyddsfilmen från linsen före första användning.
Bruksanvisning:
Låsläge:
Låsning: När lampan är avstängd släcks alla indikatorlampor. När låsikonen 
lyser betyder det att lampan är låst.
Obs: När lampan är avstängd aktiveras knapplåset automatiskt efter 10 
sekunder om vridknappen vidrörs under en längre tid eller om vatten tränger 
in i vridknappen. 
Upplåsning genom vridning (fabriksinställning): Vrid vridknappen mer än 
90°, så tänds indikatorlampan.
Aktivering med en beröring (fabriksinställning): Vidrör och tryck direkt på 
vridknappen med ett finger eller en annan kroppsdel. Denna åtgärd låser upp 
lampan och aktiverar ljuset samtidigt.
Obs: Om det finns annat material mellan fingret och vridknappen, till 
exempel en handske, eller om det finns vatten i springan runt vridknappen, 
måste lampan låsas upp genom vridning. När vattnet inuti vridknappen har 
torkat återställs funktionen för upplåsning med beröring.
Slå på eller av funktionen för aktivering med en beröring: När lampan är 
påslagen i kombinerat spot-/flodljusläge, tryck snabbt på vridknappen 15 
gånger i följd. Om lampan blinkar en gång betyder det att funktionen är 
aktiverad; om lampan blinkar två gånger betyder det att funktionen är 
avstängd.

VIKTIG
•Det rekommenderas att använda en nätadapter med en effekt på 30 W 

eller högre. Om nätadapterns effekt är lägre än 30 W kommer 
laddningstiden att överstiga den tid som anges i bruksanvisningen.

•Håll laddningsporten ren och torr.
•Ljuset använder  PWM-reglering, håll dig borta från radion, det kan orsaka 

brus.
•Det är normalt att lampan flimrar när batteriet är nära att ta slut.
•Drifttiden i turbo- eller högläge varierar med omgivningstemperatur och 

värmeavledningsförhållanden, bättre värmeavledning ger längre drifttid.
•När batterispänningen sjunker avaktiveras högeffektläget.
•Vid urladdning till extern enhet eller vid laddning kan ficklampan av 

säkerhetsskäl endast användas upp till L4-nivån.
•Under laddning blinkar indikatorlampan enligt den aktuella batterinivån. 

Displayen visar en nedräkning av återstående laddningstid samt 
återstående antal minuter.

•När laddningen är slutförd slutar indikatorlampan att blinka och lyser med 
fast sken.

•Laddning är förbjuden vid temperaturer under 0 °C.
VARNING
•Använd inte skadat, deformerat batteri eller med trasig hylsa.
•Håll laddningsporten ren och torr.
•Håll ljuset låst ute vid bärande eller transport för att förebygga brinnande 

olyckor som orsakas av onormal start.
NOTERA
•Titta inte direkt på ljuskällan eller rikta ljusskenet mot ögonen, kan orsaka 

tillfällig blindhet eller permanent skada på ögonen.
•Blockera inte ljuskäglan på nära håll, energin som avges från ljuset kan 

orsaka brand i föremål.
•Ladda inte lampan med andra ej specificerade laddare.
•Lämna inte lampan i en bil där temperaturen kan vara över 60 ℃, eller 

på liknande platser.

•Rör inte vid den varma ytan, det kan orsaka brännskador på huden.
•Använd en dedikerad laddare.
•Dedikerat batteri, ta inte ut det för laddning.
ANMÄRKNING
•Lägg inte en varm lampa i någon typ av tygpåse eller smältbar 

plastbehållare.
•Aktivera inte läget för maximal ljusstyrka flera gånger efter varandra för 

att förhindra den höga temperaturen på ytan.
•När lampan blir varmt, växla det till låg ljusstyrka eller stäng av 

ficklampan tillfälligt.
•Aktiv termisk hantering: Den inbyggda termistorn övervakar lampans 

temperatur i realtid och förebygger överhettning genom att minska uteffekten.
•Ta inte isär produkten.
•Doppa inte ficklampan i havsvatten eller andra frätande medier eftersom 

det kommer att skada produkten.
•Strömbrytaren är en magnetiskt känslig komponent. Närhet till en stark 

magnet påverka funktionen.

UTESLUTNINGSKLAUSUL
Olight ansvarar ej för olyckor eller skador som uppstått av 
användning av produkten som inte överensstämmer med 
varningarna i manualen, inklusive men inte begränsat till 
en användning av produkten som inte överensstämmer 
med det rekommenderade låsningsläget.

Lägesval: Flytta lägesomkopplaren för att välja flodljusläge, kombinerat 
spot-/flodljusläge eller spotljusläge.
Användning av vridknappen:
På/av: När lampan är upplåst, klicka en gång på vridknappen.
Moonlight-läge: När lampan är avstängd, lås upp den och håll vridknappen 
intryckt i mer än 1 sekund.
Ändra ljusstyrka:
Förinställning av ljusstyrkenivå: När lampan är avstängd, vrid på 
vridknappen tills indikatorn för ljusstyrka visar önskad nivå.
Växla ljusstyrkenivå: När lampan är påslagen, håll vridknappen intryckt för 
att växla ljusstyrkenivåerna i ordningen L1→L2→L3→L4→L5→L6→L1. 
L7 ingår inte i den cykliska växlingen.
Steglös dimning: När lampan är påslagen ökar ljusstyrkan gradvis genom 
att vrida medurs. Ljusstyrkan minskar gradvis genom att vrida moturs.
Snabb åtkomst till hög ljusstyrka: När lampan är upplåst, dubbelklicka 
snabbt på vridknappen för att aktivera den högsta ljusstyrkan som tillåts 
under aktuella förhållanden.
Stroboskop: När lampan är upplåst, tryck snabbt tre gånger på vridknappen.

(NL) Nederlands
Verwijder vóór het eerste gebruik de beschermfolie van de lens.
Gebruiksaanwijzing:
Vergrendelingsmodus
Vergrendelen: Nadat de lamp is uitgeschakeld, gaan alle indicatielampjes 
uit. Wanneer het vergrendelingspictogram oplicht, betekent dit dat de lamp 
is vergrendeld. 
Opmerking: Wanneer de lamp is uitgeschakeld, wordt de toetsvergrendeling 
na 10 seconden automatisch geactiveerd als de draaiknop langdurig wordt 
aangeraakt of als er water in de draaiknop binnendringt.
Ontgrendelen door te draaien (fabrieksinstelling): Draai de draaiknop 
meer dan 90°, waarna het indicatielampje oplicht.
Activering met één aanraking (fabrieksinstelling): Raak de draaiknop 
rechtstreeks aan met een vinger of een ander lichaamsdeel en druk erop. 
Deze handeling ontgrendelt de lamp en activeert het licht tegelijkertijd.
Opmerking: Als er ander materiaal, zoals een handschoen, tussen de vinger 
en de draaiknop zit, of als er water in de spleet van de draaiknop aanwezig 
is, moet de lamp worden ontgrendeld door te draaien. Nadat het water in de 
draaiknop is opgedroogd, wordt de functie voor ontgrendelen door aanraking 
hersteld.
De functie voor activering met één aanraking in- of uitschakelen: 
Wanneer de lamp is ingeschakeld in de gecombineerde spot-/floodlightmod-
us, druk dan snel 15 keer achter elkaar op de draaiknop. Eén keer knipperen 
van het licht betekent dat de functie is ingeschakeld; twee keer knipperen 
betekent dat de functie is uitgeschakeld.
Modusselectie: Schuif de modusschakelaar om de floodlightmodus, de 
gecombineerde spot-/floodlightmodus of de spotlightmodus te selecteren.
Bediening van de draaiknop:
In-/uitschakelen: Wanneer de lamp ontgrendeld is, klik één keer op de 
draaiknop.

Moonlight-modus: Wanneer de lamp is uitgeschakeld, ontgrendel de lamp 
en houd de draaiknop langer dan 1 seconde ingedrukt.
Helderheid wijzigen:
Helderheidsniveau vooraf instellen: Wanneer de lamp is uitgeschakeld, 
draai aan de draaiknop totdat de helderheidsindicator het gewenste 
helderheidsniveau weergeeft.
Helderheidsniveau schakelen: Wanneer de lamp is ingeschakeld, houd de 
draaiknop ingedrukt om de helderheidsniveaus cyclisch te schakelen in de 
volgorde L1→L2→L3→L4→L5→L6→L1. L7 is niet opgenomen in de 
cyclische schakellijst.
Traploos dimmen: Wanneer de lamp is ingeschakeld, verhoogt draaien met 
de klok mee de helderheid geleidelijk. Draaien tegen de klok in verlaagt de 
helderheid geleidelijk.
Snelle toegang tot hoge helderheid: Wanneer de lamp ontgrendeld is, 
dubbelklik snel op de draaiknop om de hoogste helderheid te verkrijgen die 
onder de huidige omstandigheden is toegestaan.
Stroboscoop: Wanneer de lamp ontgrendeld is, druk snel drie keer op de 
draaiknop.

BELANGRIJK
•Het wordt aanbevolen een voedingsadapter van 30 W of hoger te gebruiken. 

Als het vermogen van de adapter lager is dan 30 W, zal de oplaadtijd 
langer zijn dan de in de handleiding aangegeven nominale tijd.

•Houd de oplaadpoort schoon en droog.
•De PWM-regulatie van de lamp kan worden beïnvloed, blijf uit de buurt van 

de radio, het kan ruis veroorzaken.
•Het is normaal dat het lampje flikkert wanneer de batterij bijna leeg is.
•De gebruikstijd in Turbo- of hoge modus varieert met de omgevingstem-

peratuur en warmteafvoeromstandigheden, betere warmteafvoer geeft een 
langere looptijd.

•Wanneer de batterij op lage spanning staat, is de hoge modus beperkt te 
gebruiken.

•Tijdens het ontladen naar een extern apparaat of tijdens het opladen kan 
de zaklamp om veiligheidsredenen maximaal op niveau L4 worden 
ingeschakeld.

•Tijdens het opladen knippert het indicatielampje overeenkomstig het 
huidige batterijniveau. Het display toont een aftelling van de resterende 
oplaadtijd en het resterende aantal minuten.

•Nadat het opladen is voltooid, stopt het indicatielampje met knipperen en 
blijft het continu branden.

•Opladen is verboden bij temperaturen onder 0 °C.
WAARSCHUWING
•Gebruik geen beschadigde, vervormde batterij of een batterij met een 

kapotte huls.
•Houd de batterij uit de buurt van baby's en kinderen.
•Houd de lamp vergrendeld tijdens vervoer of transport om brandongevallen 

door abnormaal opstarten te voorkomen.
KENNISGEVING
•Kijk niet direct in het licht en schijn niet in de ogen, dit kan tijdelijke 

blindheid of blijvende schade aan de ogen veroorzaken.
•Blokkeer de lens niet, de energie die door het licht wordt uitgestraald, kan 

ervoor zorgen dat het object wat er tegenaan zit brandt.

•Laad de lamp niet op met andere niet-gespecificeerde opladers.
•Laat de lamp niet achter in een ruimte waar de temperatuur binnen boven 

de 60℃ kan zijn.
•Raak het hete oppervlak niet aan, dit kan brandwonden op de huid 

veroorzaken.
•Gebruik de bijbehorende oplader.
•interne batterij, haal hem er niet uit om op te laden.
OPMERKING
•Plaats geen warme zaklamp in een stoffen zak of smeltbare plastic 

container.
•Activeer niet continu de maximale helderheidsmodus om hoge 

temperatuur op het oppervlak te voorkomen.
•Als de lamp heet wordt, schakel de lamp dan naar de modus voor een 

lage helderheid of schakel de zaklamp tijdelijk uit.
•Actief warmtebeheer: de ingebouwde thermistor bewaakt de temperatuur 

van de lamp in realtime en onderdrukt oververhitting door de output te 
verminderen.

•Haal de batterij niet uit elkaar.
•Dompel de zaklamp niet onder in zeewater of in een andere corrosie 

medium, dit zal het product beschadigen.
•De schakelaar is een magnetisch gevoelig onderdeel. Elke nabijheid van 

een sterke magneet kan de functie ervan beïnvloeden.

UITSLUITINGSCLAUSULE
Olight is niet aansprakelijk voor schade of letsel 
opgelopen als gevolg van het gebruik van het product dat 
niet in overeenstemming is met de waarschuwingen in de 
handleiding, inclusief maar niet beperkt tot het gebruik 
van het product dat niet in overeenstemming is met de 
aanbevolen vergrendelingsmodus.

(PL)  Język Polski

Przed pierwszym użyciem usuń folię ochronną z soczewki.
Instrukcja obsługi:
Tryb blokady
Blokowanie: Po wyłączeniu latarki wszystkie wskaźniki zgasną. 
Podświetlenie ikony blokady oznacza, że latarka jest zablokowana. 
Uwaga: Gdy latarka jest wyłączona, długotrwałe dotykanie pokrętła lub 
dostanie się wody do wnętrza pokrętła spowoduje automatyczne 
zablokowanie przycisku po 10 sekundach.
Odblokowanie przez obrót (ustawienie fabryczne): Obróć pokrętło o 
więcej niż 90°, a wskaźnik zaświeci się.
Aktywacja jednym dotknięciem (ustawienie fabryczne): Dotknij 
bezpośrednio pokrętła palcem lub inną częścią ciała i naciśnij je. 
Czynność ta jednocześnie odblokuje latarkę i aktywuje światło.
Uwaga: Jeśli między palcem a pokrętłem znajduje się inny materiał, np. 
rękawica, lub jeśli w szczelinie pokrętła znajduje się woda, należy 
odblokować latarkę przez obrót pokrętła. Po wyschnięciu wody wewnątrz 
pokrętła funkcja odblokowania dotykowego zostanie przywrócona.
Włączanie lub wyłączanie funkcji aktywacji jednym dotknięciem: Gdy 
latarka jest włączona w trybie łączonym światła skupionego i 
rozproszonego, szybko naciśnij pokrętło 15 razy z rzędu. Jedno mignięcie 
światła oznacza, że funkcja jest włączona; dwa mignięcia oznaczają, że 

WAŻNY
•Zaleca się używanie zasilacza o mocy 30 W lub wyższej. Jeśli moc 

zasilacza jest niższa niż 30 W, czas ładowania będzie dłuższy niż czas 
znamionowy podany w instrukcji obsługi.

•Utrzymywać port ładowania czysty i suchy.
•Urządzenie posiada regulację PWM. Trzymać z dala od radia, aby uniknąć 

zakłóceń.
•Zjawisko migotania światła, kiedy bateria jest bliska rozładowaniu, jest 

normalne.
•Czas pracy w trybach turbo i wysokim są uzależnione od temperatury 

otoczenia i zdolności urządzenia do rozproszenia ciepła. Niższe 
temperatury wydłużą czas pracy.

•Kiedy napięcie baterii jest niskie, tryb wysoki zostanie ograniczony.
•Podczas rozładowywania do urządzenia zewnętrznego lub podczas 

ładowania latarka może być włączona maksymalnie na poziomie L4, aby 
zapewnić bezpieczeństwo.

•Podczas ładowania wskaźnik miga zgodnie z aktualnym poziomem 
naładowania akumulatora. Wyświetlacz pokazuje odliczanie pozostałego 
czasu ładowania oraz pozostałą liczbę minut.

•Po zakończeniu ładowania wskaźnik przestanie migać i będzie świecić 
światłem ciągłym.

•Ładowanie jest zabronione w temperaturze poniżej 0°C.
OSTRZEŻENIE
•Nie używać bateria uszkodzonych, zdeformowanych lub posiadających 

naruszoną folię ochronną.

•Trzymać baterię z dala od dzieci.
•Zablokuj światło na czas przenoszenia lub transportu, by zapobiec 

oparzeniom związanym z nietypowym  uruchomieniem
OSTROŻNOŚĆ
•Nie patrzeć bezpośrednio w źródło światła oraz nie świecić w oczy. Może 

to doprowadzić do chwilowej ślepoty lub trwałego uszkodzenia wzorku.
•Nie zasłaniać źródła światła. Emitowane ciepło może doprowadzić do 

poparzenia lub zapłonu.
•Nie ładować urządzenia ładowarkami innymi, niż zalecane.
•Nie pozostawiać urządzenia w samochodzie lub podobnych miejscach, 

gdzie temperatura może przekraczać 60℃.
•Nie dotykać gorących powierzchni. Może skutkować poparzeniem.
•Używać dedykowanej ładowarki.
•Dedykowana bateria. Nie wyjmować w celu ładownia.
ZAUWAŻYĆ
•Nie umieszczać rozgrzanego urządzenia w materiałowych woreczkach lub 

topliwych pojemnikach z tworzywa.
•Nie włączać najwyższego poziomu jasności kilka razy pod rząd, aby 

uniknąć mocnego nagrzania się urządzenia.
•When the light gets hot, please swith it to low brightness mode, or shut off 

the flashlight temporarily. 
•Aktywne zarządzanie temperaturą: Wbudowany termistor monitoruje 

temperaturę urządzenia i zapobiega przegrzaniu poprzez redukcję mocy 
wyjściowej.

•Nie demontować produktu.
•Nie zanurzać urządzenia w słonej wodzie lub innej substancji korodującej. 

Może to doprowadzić do uszkodzenia produktu.
•Przycisk jest elementem wrażliwym na działanie pola magnetycznego. 

Zbliżenie go do silnego magnesu może zakłócić jego pracę.

KLAUZULA WYKLUCZAJĄCA
Olight nie ponosi odpowiedzialności za zniszczenia lub 
obrażenia powstałe na skutek używania produktu 
niezgodnie z instrukcją, włączając w to, ale nie 
ograniczając się do używania produktu niezgodnie z 
zaleceniami dotyczącymi trybu blokady.

(DE) Deutsch

Bitte die Schutzfolie vor der ersten Verwendung von der Linse 
entfernen.
Bedienungsanleitung:
Gesperrter Modus
Gesperrter Modus: Nach dem Ausschalten der Taschenlampe erlöschen 
alle Anzeigen und das Sperrsymbol leuchtet, um den gesperrten Zustand zu 
signalisieren.
Hinweis: Die Taschenlampe wird nach 10 Sekunden automatisch gesperrt, 
wenn der Drehschalter längere Zeit berührt wird oder Wasser in den 
Drehknopf eindringt.
Entsperren durch Drehen (Werkseinstellung): Den Drehschalter um 
mehr als 90° drehen und die Anzeige leuchtet auf, um den entsperrten 
Zustand zu signalisieren.

WICHTIG
•Es wird empfohlen, ein Netzteil mit einer Leistung von 30 W oder höher zu 

verwenden. Wenn die Leistung des Netzteils unter 30 W liegt, überschreitet 
die Ladezeit die in der Bedienungsanleitung angegebene Nennzeit.

•Bitte halte den Ladeanschluss sauber und trocken.
•Die Lampe ist PWM-geregelt. Bitte halte sie von Radios fern, da sie 

Rauschen verursachen kann.
•Es ist normal, dass das Licht flackert, wenn der Akku kurz vor der 

Entladung steht.
•Die Betriebszeit im Turbomodus oder hohen Modus hängt von der 

Umgebungstemperatur und der Wärmeableitung ab. Eine bessere 
Wärmeableitung führt zu einer längeren Laufzeit.

•Bei niedriger Akkuspannung wird der hohe Modus limitiert.
•Beim Entladen an ein externes Gerät oder während des Ladevorgangs kann 

die Taschenlampe aus Sicherheitsgründen maximal auf Stufe L4 

eingeschaltet werden.
•Während des Ladevorgangs blinkt die Anzeige entsprechend dem 

aktuellen Akkustand. Das Display zeigt die verbleibende Ladezeit als 
Countdown sowie die verbleibende Minutenzahl an.

•Nach Abschluss des Ladevorgangs hört die Anzeige auf zu blinken und 
leuchtet dauerhaft.

•Das Laden ist bei Temperaturen unter 0 °C verboten.
WARNUNG
•Keine beschädigten oder verformten Akkus oder solche mit gebrochenem 

Mantel verwenden.
•Den Akku von Babys oder Kindern fernhalten.
•Lassen Sie die Tastensperre beim Tragen oder Transport der Lampe 

aktiviert, um Unfälle mit Verbrennungen zu vermeiden, die durch ein 
versehentliches Einschalten verursacht werden.

VORSICHT
•Bitte nicht direkt in die Lichtquelle schauen oder damit in die Augen 

leuchten. Dies kann zu vorübergehender Erblindung oder dauerhaften 
Augenschäden führen.

•Die Lichtquelle nicht aus kurzer Entfernung blockieren, da die vom Licht 
ausgestrahlte Energie zu ein Objekt entzünden könnte.

•Die Lampe nicht mit nicht angegebenen Ladegeräten aufladen.
•Die Lampe sollte nicht bei einer möglichen Innentemperatur von über 60°C 

in einem Auto oder an ähnlichen Orten aufbewahrt werden.
•Die heiße Oberfläche darf nicht berührt werden, da dies zu 

Hautverbrennungen führen kann.
•Bitte nutze ein geeignetes Ladegerät.
•Modifizierte Akkutechnologie. Zum Aufladen nicht entnehmen.
HINWEIS
•Die heiße Lampe darf nicht in einen Stoffbeutel oder einen schmelzbaren 

Kunststoffbehälter gelegt werden.
•Die maximale Helligkeitsstufe sollte nicht mehrmals hintereinander 

aktiviert werden, damit die Oberfläche nicht zu heiß wird.
•Wenn die Lampe heiß wird, stelle sie bitte auf eine niedrige 

Helligkeitsstufe ein oder schalte die Taschenlampe vorübergehend aus.
•Aktives Wärmemanagement: Der eingebaute Temperatursensor überwacht 

die Temperatur der Lampe in Echtzeit und verhindert eine Überhitzung 
durch Reduzierung der Leistung.

•Das Produkt bitte nicht auseinandernehmen.
•Die Taschenlampe sollte nicht in Salzwasser oder andere korrosive 

Medien getaucht werden, da dies das Produkt beschädigen kann.
•Der Schalter ist ein magnetisch empfindliches Bauteil. Nähe zu einem 

starken Magneten kann seine Funktion beeinträchtigen.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Olight haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die 
durch die Verwendung des Produkts unter Nichtbeachtung 
der Warnhinweise im Handbuch entstehen, einschließlich, 
aber nicht beschränkt auf die Verwendung des Produkts bei 
Nichtbeachtung des empfohlenen Sperrmodus.

(ES) Español
Retire la película protectora de la lente antes del primer uso.
Instrucciones de funcionamiento:
Modo de bloqueo

Bloqueo: Tras apagar la linterna, todos los indicadores se apagan y el 
icono de bloqueo se enciende para confirmar que el dispositivo está 
bloqueado.
Nota: Si la linterna está apagada y se mantiene pulsado el dial giratorio o 
si entra agua en su interior, el dispositivo activará automáticamente el 
modo de bloqueo tras 10 segundos.
Desbloqueo por giro (configuración de fábrica): Gire el dial giratorio 
más de 90 grados; el indicador se encenderá para confirmar el 
desbloqueo.
Activación táctil única (configuración de fábrica): Toque y presione 
directamente el dial giratorio con el dedo (u otra parte del cuerpo). Esta 
acción desbloqueará y encenderá la linterna al mismo tiempo.
Nota: Si existe algún material (como guantes) entre el dedo y el dial 
giratorio, o si hay agua en la rendija del dial, deberá desbloquear girándolo. 
La función de desbloqueo táctil volverá a funcionar una vez que se seque 
el agua interior.
Activar /desactivar la activación táctil única: Con la linterna encendida 
en el modo combinado foco + luz amplia, pulse rápidamente el dial 
giratorio 15 veces. Un parpadeo significa que la función está activada, dos 
parpadeos indican que está desactivada.
Selección de modos: Mueva el interruptor de modos para elegir entre 
modo de luz amplia, modo combinado foco + luz amplia y modo de foco.
Manejo del dial giratorio:
Encender /apagar: Con el dispositivo desbloqueado, pulse una sola vez el 
dial giratorio.
Modo luna: Con la linterna apagada, desbloquéela y mantenga pulsado el 
dial giratorio durante más de 1 segundo.
Ajuste de brillo:
Niveles de brillo predefinidos: Con la linterna apagada, gire el dial 
giratorio hasta que el indicador de brillo muestre el nivel deseado.
Cambio cíclico de niveles: Con la linterna encendida, mantenga pulsado 
el dial giratorio para alternar los niveles en el orden L1→L2→L3→L4→
L5→L6→L1. El nivel L7 no forma parte de este ciclo.
Regulación continua de brillo: Con la linterna encendida, gire el dial en 
sentido horario para aumentar el brillo, o en sentido antihorario para 
reducirlo.
Acceso rápido al brillo máximo: Con el dispositivo desbloqueado, pulse 
dos veces seguidas el dial giratorio para activar el nivel de brillo máximo 
permitido.
Modo estroboscópico: Con el dispositivo desbloqueado, pulse tres veces 
seguidas el dial giratorio.

IMPORTANTE
•Se recomienda utilizar un adaptador de corriente de 30 W o superior. Si el 

adaptador tiene una potencia inferior a 30 W, el tiempo de carga será 
mayor al indicado en este manual.

•Mantenga el puerto de carga limpio y seco.
•La luz adopta la regulación PWM. Manténgase alejada de la radio, o puede 

causar ruido. 
•Es normal que la luz parpadee cuando la batería está cerca de agotarse. 
•La autonomía en modo Turbo o de potencia alta varía según la 

temperatura ambiente y las condiciones de disipación de calor. Una mejor 
disipación de calor alarga la autonomía.

•Cuando la batería esté baja de voltaje, no podrá entrar en el modo de alta 
potencia.

•Por seguridad, mientras la linterna se cargue o suministre energía a otros 
dispositivos, solo se podrá activar hasta el nivel L4.

•Durante la carga, el indicador de batería parpadeará según el nivel de 
carga actual. La pantalla muestra una cuenta regresiva con el tiempo 
restante para completar la carga, expresado en minutos.

•Una vez finalizada la carga, el indicador dejará de parpadear y 
permanecerá encendido de forma constante.

•No cargue el dispositivo a temperaturas inferiores a 0 °C.
ADVERTENCIA
•No use baterías dañadas, deformadas o con la cubierta rota. 
•Mantenga la batería alejada de bebés y niños.
•Mantenga la luz a bloqueada mientras la transporta para evitar 

posibles quemaduras por una activación accidental.
ATENCIÓN
•No mirar directamente a la fuente de luz ni iluminar los ojos, puede 

causar ceguera temporal o daño permanente a los ojos.
•No coloque nada delante del foco de la luz, la potencia lumínica irradiada 

puede producir quemaduras.
•No cargue la luz con ningún otro cargador no especificado. 
•No deje la luz en un automóvil donde el interior de la temperatura pueda 

ser superior a 60 ° C, o en lugares similares.
•No tocar la superficie caliente, puede causar quemaduras en la piel.
•Use un cargador dedicado. 
•Batería dedicada, NO la saque para cargarla. 
NOTICIA
•No coloque una luz caliente en ningún tipo de bolsa de tela o recipiente de 

plástico que pueda derretirse.
•No active el modo de potencia máxima varias veces consecutivas para 

evitar una alta temperatura en la superficie.
•Cuando la luz se caliente, cámbiela al modo de potencia baja o apague la 

linterna temporalmente.
•Control térmico activo: el termistor incorporado monitoriza la temperatura 

de la luz en tiempo real y suprime el sobrecalentamiento reduciendo la 
potencia.

•No desmonte el producto. 
•No sumerja la linterna en agua de mar u otros medios corrosivos, ya que 

dañará el producto.
•El interruptor es un componente magnéticamente sensible. Si se aproxima 

a un imán potente puede afectar su función.

CLÁUSULA DE EXCLUSIÓN
Olight no es responsable de los daños o lesiones sufridos 
como resultado del uso inadecuado del producto como se 
indica en las advertencias del manual de uso, incluyendo 
pero no limitado a los problemas causados por no usar el 
modo de bloqueo recomendado.

初めてご使用になる前に、レンズの保護フィルムを剥が
してください。
操作方法：
ロックアウトモード

(JP) 日本語

ロック: 電源をオフにすると、すべてのインジケーター
が消灯し、ロックアイコンが表示されている場合、本製
品はロックされています。
注意: 電源がオフの状態でロータリーボタンに長時間触
れ続けた場合、またはロータリーボタン内部に水が浸入
した場合は、10秒後に自動的にロックされます。
回転ロック解除（工場出荷時設定）：ロータリーボタン
を90°以上回すと、インジケーターが点灯し、ロックが
解除されます。
ワンタッチ起動 (工場出荷時設定): 指（または体の他の
部分）でロータリーボタンに直接触れて押すと、ロック
解除とライトの点灯が同時に行われます。
注意: 指とロータリーボタンの間に手袋などの異物があ
る場合、またはロータリーボタンの隙間に水が入ってい
る場合は、ロータリーボタンを回してロックを解除して
ください。内部の水分が乾くと、タッチによるロック解
除機能が再び使用できるようになります。
ワンタッチ起動機能のオン／オフ: スポット·フラッド
モードの点灯状態で、ロータリーボタンを15回連続で素
早く押します。ライトが1回点滅すれば機能がオン、2回
点滅すればオフになります。
照射モードの選択：
モード切替スイッチを操作すると、フラッドモード、
スポット＋フラッドモード、スポットモードを選択でき
ます。
ロータリーボタンの操作：
オン／オフ: ロックが解除されている状態で、
ロータリーボタンを1回押します。
ムーンライトモード: 電源がオフの状態でロックを解除
した後、ロータリーボタンを1秒以上長押しします。
輝度レベルの調節: 
輝度レベルのプリセット: 電源がオフの状態で、輝度イ
ンジケーターが希望するレベルに表示されるまで、
ロータリーボタンを回します。
輝度レベルの切り替え: 電源がオンの状態でロータリー
ボタンを長押しすると、輝度レベルが以下の順番で繰り
返し切り替わります。L�→L�→L�→L�→L�→L�→L�
また、L�は切り替えサイクルに含まれません。
無段階調光: 電源オンの状態で、ロータリーボタンを時
計回りに回すと明るさが段階的に上がり、反時計回りに
回すと段階的に下がります。
高輝度モードへのクイックアクセス: ロックが解除され
ている状態でロータリーボタンを素早く2回押すと、使
用条件下で利用可能な最高の明るさで点灯します。
ストロボモード: ロックが解除されている状態で
ロータリーボタンを素早く3回押すと、ストロボモード
が作動します。

重要
•出力30W以上の電源アダプターの使用を推奨します。
出力が30W未満の電源アダプターを使用した場合、充
電時間が取扱説明書に記載されている時間より長くなり
ます。

•充電ポートは清潔で乾燥した状態に保ってください。
•本ライトはPWMを採用しています。ノイズの発生する
可能性があるため、ラジオに近づけないでください。

•ライトは電池が切れそうになると点滅します。
•ターボモードまたはハイモードの作動時間は、周辺温
度や放熱条件によって変化します。放熱されるほど作動
時間は長くなります。

•電池残量が少なくなっている場合、ハイモードは使用
できません。

•外部機器への給電中、または本製品の充電中は、安全
確保のため、ライトは最大L4まで使用できます。

•充電中は、現在のバッテリー残量に応じて
インジケーターが点滅します。ディスプレイには、充電
完了までの残り時間が分単位でカウントダウン表示され
ます。

•充電が完了すると、インジケーターの点滅が止まり、
点灯状態になります。

•0°C未満の環境では充電しないでください。
警告
•劣化したバッテリー、変形したバッテリー、スリーブ
が破損したバッテリーは使用しないでください。

•バッテリーは赤ちゃんやお子様の手の届かないところ
で保管してください。

•異常な起動によって引き起こされる火傷事故を防ぐた
めに、運搬または輸送するときは、ライトをロックアウ
トしたままにしてください。
注意
•光源を直接見たり、目に当てないでください。一時的
な失明や永久的な目の損傷につながる恐れがあります。

•至近距離で照射口を遮らないでください。光から放出
されるエネルギーにより対象物が燃える可能性がありま
す。

•指定された充電器以外の充電器でライトを充電しない
でください。

•温度が60℃を超える車内、またはそのような場所に
ライトを放置しないでください。
•火傷をする恐れがありますので、高温部分には触れな
いでください。

•専用の充電器を使用してください。
•専用のバッテリーを使用している場合には、取り外し
て充電しないでください。
知らせ

•布製の袋や可燃性のプラスチック容器に高温のライト
を入れないでください。

•表面が高温になることを防ぐため、最大輝度モードを
連続して作動させないでください。

•ライトが熱くなりましたら、低輝度モードに切り替え
るか、懐中電灯を一時的にオフにしてください。

•熱管理：内蔵のサーミスタが光の温度を管理し、出力
を減らすことで過熱を抑制します。

•製品を分解しないでください。
•海水など腐食性の強い液体に懐中電灯を浸さないでく
ださい。製品が破損する恐れがあります。

•スイッチはマグネット式部品なので、強い磁気を帯び
た物体に近づくと、スイッチの機能に影響を与えるお
それがあります。

免責条項
取扱説明書に従わない使用によって生じた製品の損傷に
おいて、当社は責任を負いません。 これには、製品に
推奨されているロックモードで使用していない場合を含
みますが、これに限定されるものではありません。

kuten käsine, tai jos kiertopainikkeen rakoon on päässyt vettä, lukitus on 
avattava kiertämällä. Kun kiertopainikkeen sisällä oleva vesi on kuivunut, 
kosketuksella avattava lukitus toimii jälleen.
Yhden kosketuksen aktivointitoiminnon kytkeminen päälle tai pois: 
Kun laite on päällä yhdistetyssä spotti-/hajavalotilassa, paina 
kiertopainiketta nopeasti 15 kertaa peräkkäin. Valon vilkkuminen kerran 
tarkoittaa, että toiminto on kytketty päälle; valon vilkkuminen kahdesti 
tarkoittaa, että toiminto on kytketty pois päältä.
Tilavalinta: Siirrä tilakytkintä valitaksesi hajavalotilan, yhdistetyn 
spotti-/hajavalotilan tai spottivalotilan.
Kiertopainikkeen käyttö:
Päälle/pois: Kun laite on lukitsemattomassa tilassa, napsauta 
kiertopainiketta kerran.
Kuunvalotila: Kun laite on sammutettuna, avaa lukitus ja pidä 
kiertopainiketta painettuna yli 1 sekunnin ajan.
Kirkkauden muuttaminen:
Esiasetetun kirkkaustason valinta: Kun laite on sammutettuna, kierrä 
kiertopainiketta, kunnes kirkkauden merkkivalo näyttää halutun 
kirkkaustason.
Kirkkaustason vaihtaminen: Kun laite on päällä, pidä kiertopainiketta 
painettuna. Kirkkaustasot vaihtuvat kiertävästi järjestyksessä L1→L2→
L3→L4→L5→L6→L1. L7 ei sisälly kiertävään vaihtojärjestykseen.
Portaaton himmennys: Kun laite on päällä, kiertäminen myötäpäivään 
lisää kirkkautta asteittain. Kiertäminen vastapäivään vähentää kirkkautta 
asteittain.
Pikakäyttöinen korkea kirkkaus: Kun laite on lukitsemattomassa tilassa, 
kaksoisnapsauta kiertopainiketta nopeasti saadaksesi käyttöön 
olosuhteiden salliman suurimman kirkkauden.
Strobo: Kun laite on lukitsemattomassa tilassa, paina kiertopainiketta 
nopeasti kolme kertaa.

(KR) 한국어

처음 사용 전, 렌즈 보호 필름을 제거해 주세요.

사용 방법

잠금

잠금 상태: 전원을 끄면 모든 표시등이 꺼지고 잠금 표시등이 
켜지며 잠금 상태임을 나타냅니다.

참고: 조명이 꺼진 상태에서, 로터리 다이얼을 계속 

터치하거나 다이얼에 물이 들어가면, 약 10초 후 자동으로 
잠금 모드로 전환됩니다.

회전하여 잠금 해제(기본 설정): 로터리 다이얼을 90° 이상 
돌리면 표시등이 켜지며 잠금이 해제됩니다.

원터치 활성화(기본 설정): 손가락(또는 신체의 다른 
부위)으로 로터리 다이얼을 직접 터치한 상태에서 누르면 
잠금이 해제되고 조명이 동시에 켜집니다.

참고: 잠갑 사용 또는 손가락과 로터리 다이얼 사이에 다른 
물질이 있거나 다이얼 틈으로 물이 들어간 경우, 다이얼을 
돌려 잠금을 해제하세요. 스위치 내부의 물기가 마르면 터치 
잠금 해제 기능이 다시 정상적으로 작동합니다.

원터치 활성화 기능 켜기/끄기: 플러드라이트 & 
스포트라이트 모드로 진입한 후 제품의 전원을 켭니다. 
로터리 다이얼을 빠르게 15회 누릅니다. 1회 점멸하면 
원터치 활성화 기능이 켜진 상태이며, 2회 점멸하면 꺼진 
상태입니다.

모드 선택: 모드 스위치를 전환하여 플러드라이트, 
스포트라이트 & 플러드라이트 및 스포트라이트 모드를 
선택합니다.

로터리 다이얼 조작

전원 켜기/끄기: 잠금이 해제된 상태에서 로터리 다이얼을 한 
번 누릅니다.

문라이트 모드: 전원이 꺼진 상태에서 제품의 잠금을 해제한 
후, 로터리 다이얼을 1초 이상 길게 누릅니다.

밝기 변경:

사전 밝기 설정: 전원이 꺼진 상태에서 로터리 다이얼을 돌려 
밝기 표시등에 원하는 출력 레벨이 표시되도록 합니다.

밝기 레벨 변경: 전원이 켜진 상태에서 로터리 다이얼을 길게 
눌러 L1→L2→L3→L4→L5→L6→L1 순서로 밝기 레벨을 
순환합니다. L7은 순환에 포함되지 않습니다.

무단계 밝기 조절: 전원이 켜진 상태에서 로터리 다이얼을 
시계 방향으로 돌리면 밝기가 증가하고, 반시계 방향으로 
돌리면 밝기가 감소합니다.

최대 출력 바로가기: 잠금이 해제된 상태에서 로터리 
다이얼을 두 번 누릅니다.

스트로브: 잠금이 해제된 상태에서 로터리 다이얼을 세 번 
누릅니다.

중요한

•30W 이상의 전원 어댑터 사용을 권장합니다. 출력이 낮은 
어댑터를 사용할 경우 충전 시간이 명시된 시간보다 길어질 
수 있습니다.

•충전 포트를 깨끗하고 건조한 상태가 유지되게 해주세요.

•이 제품은 PWM 규정을 적용하고 있습니다.  라디오와 
거리를 두세요. 소음이 발생할 수 있는 요인이 됩니다

•배터리가 거의 소모되었을 때, 조명이 깜박이는 것은 
정상입니다.

•터보 또는 하이 모드의 런타임은 주변 환경의 온도 및 열 
손실에 따라 다르며 열 손실이 좋을 수록 런타임이 
길어집니다.

•배터리의 전압이 낮을 경우 높은 모드로 전환이 불가능합니다.

•충전 또는 역충전 중에는 안전을 위해 손전등을 최대 L4
까지만 사용할 수 있습니다.

•충전 중에는 현재 배터리 잔량에 따라 배터리 표시등이 
점멸합니다. 디스플레이에는 완전 충전까지 남은 시간이 분 
단위로 표시됩니다.

•충전이 완료되면 배터리 표시등의 점멸이 멈추고 계속 켜진 
상태를 유지합니다.

•0°C 이하에서는 충전하지 말아주세요.

경고 사항

•변형되거나 껍질이 벗겨진 배터리를 사용하지 말아주세요.

•배터리를 아기나 아이의 손에 닿지 않게 해주세요.

•오작동으로 인한 화상 사고를 예방하기 위해 휴대 및 운반 
시에는 잠금모드를 사용해 주세요.

주의 사항

•라이트를 눈으로 직접 보거나 비추지 마세요.   시력 또는 
눈에 악영향을 미칠 수 있습니다.

•라이트를 물체 가까이에서 비추지 마세요. 라이트의 열에 
의해 그을릴 수 있습니다.

•명시되지 않은 충전기로 충전하지 말아주세요.

•실내 온도가 60℃를 넘을 수 있는 차 안이나 이와 유사한 
장소에 제품을 두지 마세요.

•뜨거운 제품 표면에 손 및 피부가 닿지 않게 해주세요.  
화상이 생길 수 있습니다.

•전용 충전기를 사용해주세요.

•전용 배터리를 사용해주시고 배터리를 꺼내서 충전 시키지 
말아 주세요.

안내문

•과열로 인해 뜨거워진 제품을 플라스틱 박스나 천으로 된 
가방에 넣지말아주세요. 녹거나 그을릴 수 있습니다.  

•제품 과열 방지를 위해 터보 모드를 지속해서 사용하지 
말아주세요.

•제품이 뜨거워졌을 시, 라이트의 출력을 로우 모드로 
설정하시거나 잠시 꺼주세요.

•과열 방지 기능: 내장된 과열 센서가 과열 정도를 
실시간으로 측정하여 출력을 줄이고 과열을 막습니다.

•제품을 분해하지 말아주세요.

•제품을 소금물이나 기타 부식성 매개체에 닿지 않게 
해주세요.제품 손상을 야기할 수 있습니다.

•스위치는 자기장에 민감한 부품으로 강한 자석에 가까울 
경우 스위치의 정상적인 기능에 영향을 줄 수 있습니다.

제외 사항

Olight는 지속적으로 권장 드리고 있는 잠금 모드를 
사용하지 않거나 또는 설명서에서 제시한 안내를 무시한 채 
제품을 오용하여 발생하는 손상 또는 부상에 대한 책임을 
지지 않습니다.

Veuillez retirer le film de protection de la lentille avant la première 
utilisation.
Instructions d'utilisation
Mode Verrouillage
Verrouillage : Après avoir éteint la lampe, tous les voyants s'éteignent et 
l'icône de verrouillage s'allume pour indiquer que la lampe est verrouillée.
Remarque : Lorsque la lampe est éteinte, si la molette est touchée en 
continu ou si de l'eau pénètre dans celle-ci, le mode verrouillage s'active 
automatiquement après 10 secondes.
Déverrouillage par rotation (réglage d'usine) : Tournez la molette de 
plus de 90°. Le voyant s'allume pour indiquer que la lampe est 
déverrouillée.
Activation par simple contact (réglage d'usine) : Touchez directement la 
molette avec un doigt (ou toute autre partie du corps) puis exercez une 
légère pression. Cette action déverrouille simultanément la lampe et 
l'allume.
Remarque : Si un matériau (par exemple un gant) se trouve entre votre 
doigt et la molette, ou si de l'eau est présente dans la rainure de la molette, 
utilisez le déverrouillage par rotation. La fonction de déverrouillage tactile 
sera automatiquement rétablie une fois l'humidité évaporée.
Activation / Désactivation de la fonction « Activation par simple 
contact » : Allumez la lampe en mode Projecteur + Faisceau concentré.
Appuyez rapidement 15 fois sur la molette : 1 clignotement : fonction 

(FR) Français

Prima del primo utilizzo, rimuovere la pellicola protettiva della lente.
Istruzioni operative
Modalità di blocco
Blocco: Dopo lo spegnimento, tutti gli indicatori si spengono e l'icona di 
blocco si illumina per indicare che il dispositivo è bloccato.
Nota: A luce spenta, se si continua a toccare la ghiera rotante o se vi entra 
acqua, il dispositivo si bloccherà automaticamente dopo 10 secondi.
Sblocco tramite rotazione (impostazione predefinita di fabbrica):
Ruotare la ghiera di oltre 90°: l'indicatore si accende per segnalare che la 
luce è sbloccata.
Attivazione al tocco (impostazione predefinita di fabbrica): Toccare e 

(IT) Italiano

REMARQUES
•Recharge Il est recommandé d'utiliser un adaptateur secteur d'une 

puissance minimale de 30 W. Avec un adaptateur de puissance inférieure, 
le temps de recharge pourra être plus long que celui indiqué dans ce 
manuel.

•Gardez le port de charge propre et sec.
•La lampe adopte la régulation MLI. Éloignez-vous des radios, cela peut 

causer du bruit.
•Il est normal que le voyant clignote lorsque la batterie est presque vide.
•Le temps de fonctionnement en mode Turbo ou Élevé varie en fonction de 

la température ambiante et des conditions de dissipation de la chaleur, 
une meilleure dissipation de la chaleur permet une durée de 
fonctionnement plus longue.

•Lorsque la tension de la batterie est basse, le mode élevé est restreint.
•Pendant la recharge ou l'utilisation de la fonction batterie externe, la 

lampe est limitée au niveau L4 maximum afin de garantir une utilisation 
en toute sécurité.

•Pendant la recharge, le voyant de batterie clignote en fonction du niveau 
de charge actuel. L'écran affiche en temps réel le temps restant avant la 
fin de la recharge, à la minute près.

•Lorsque la batterie est entièrement rechargée, le voyant cesse de clignoter 
et reste allumé en continu.

•Ne rechargez jamais la lampe à une température inférieure à 0 °C.
AVERTISSEMENTS
•N'utilisez pas de batterie endommagée, déformée ou avec un pôle cassé.
•Gardez la batterie hors de portée des bébés et des enfants.
•Gardez la lampe verrouillée lorsque vous la transportez afin d'éviter tout 

risque de brûlure dû à un démarrage anormal.
MISE EN GARDE
•Ne regardez pas directement la source lumineuse ou ne dirigez pas le 

faisceau vers les yeux, cela peut provoquer une cécité temporaire ou des 
dommages ophtalmiques permanents.

•Ne bloquez pas le faisceau lumineux à courte distance, l'énergie émise 
par la lampe peut faire brûler l'objet.

•Ne chargez pas la lampe avec d'autres chargeurs non recommandés.
•Ne laissez pas la lampe dans une voiture où la température intérieure 

peut être supérieure à 60℃, ou dans des endroits similaires.
•Ne touchez pas la surface chaude, cela pourrait provoquer des brûlures.
•Utilisez le chargeur dédié.
•Batterie dédiée, ne la sortez pas pour la recharger.
CONSEILS
•Ne mettez pas de lampe chaude dans un sac en tissu ou un contenant en 

plastique.
•N'activez pas le mode de luminosité maximale plusieurs fois en continu 

pour éviter une température trop élevée.
•Lorsque la lampe devient chaude, passez-la en mode de luminosité faible 

ou éteignez-la temporairement. 
•Gestion thermique active : la thermistance intégrée surveille la 

température de la lampe en temps réel et supprime la surchauffe en 
réduisant la puissance.

•Ne démontez pas le produit.
•Ne plongez pas la lampe dans de l'eau de mer ou d'autres fluides 

corrosifs sous risque d’endommager le produit.
•L’interrupteur est un composant magnétiquement sensible. La présence 

d'un aimant puissant à proximité peut affecter son fonctionnement.

CLAUSE D'EXCLUSION
Olight n'est pas responsable des dommages ou blessures 
subis résultant d’une utilisation du produit non conforme 
aux avertissements du manuel, y compris mais sans s'y 
limiter, une utilisation du produit non conforme au mode de 
verrouillage recommandé. IMPORTANTE

•Si consiglia di utilizzare un adattatore di alimentazione da 30 W o 
superiore. L'utilizzo di un adattatore di potenza inferiore potrebbe 
comportare tempi di  ricarica più lunghi rispetto a quanto indicato nelle 
specifiche.

•Mantieni la porta di ricarica pulita e asciutta.
•La torcia adotta la regolazione PWM, la tieni lontano dalle radio, 

potrebbero causare disturbi rumorosi.
•È normale che la luce lampeggia quando la batteria sta per esaurirsi.
•Il tempo di funzionamento in modalità Turbo o alta varia in base alla 

temperatura ambientale e alle condizioni di dissipazione del calore, una 
migliore dissipazione del calore comporta una maggiore autonomia.

•Quando la batteria si sta per scaricare, la modalità alta è limitata.
•Durante la ricarica o la ricarica inversa, per garantire la sicurezza, la 

torcia può funzionare solo fino al livello L4 (massimo).

•Durante la ricarica, l'indicatore della batteria lampeggia in base al livello 
di carica attuale. Il display mostra il conto alla rovescia del tempo 
rimanente per il completamento della ricarica, con indicazione dei minuti 
residui.

•Al termine della ricarica, l'indicatore della batteria smette di lampeggiare 
e rimane acceso fisso.

•È vietato caricare a temperature inferiori a 0 °C.
AVVERTIMENTO
•Non utilizzare batterie danneggiate, deformate o con il manicotto rotto.
•Tenere la batteria lontano da neonati e bambini.
•Tenere la lampada chiusa a chiave quando la si trasporta per evitare 

incidenti causati da un avvio anomalo.
ATTENZIONE
•Non guardare direttamente la fonte di luce o abbagliare gli occhi, può 

causare cecità temporanea o danni permanenti agli occhi.
•Non ostruire l'uscita della luce a distanza ravvicinata, l'energia emessa 

dalla luce potrebbe causare la combustione dell'oggetto.
•Non caricare la torcia con altri caricatori non specifici.
•Non lasciare la luce in un'auto dove la temperatura interna può essere 

superiore a 60 ℃ o in luoghi simili.
•Non toccare la superficie calda, potrebbe causare ustioni alla pelle.
•Utilizzare un caricatore dedicato.
•Batteria dedicata, non estrarla per la ricarica.
AVVISO
•Non mettere una torcia calda in nessun tipo di sacchetto di tessuto o 

contenitore di plastica che si potrebbe fondere.
•Non attivare la modalità di luminosità massima più volte continuamente 

per evitare un elevata temperatura sulla superficie
•Quando la torcia si surriscalda, passa alla modalità a bassa luminosità o 

spegni temporaneamente la torcia.
•Gestione termica attiva: il sensore termico integrato monitora la 

temperatura della torcia in tempo reale ed evita il surriscaldamento 
riducendone la potenza

•Non smontare il prodotto.
•Non immergere la torcia in acqua di mare o altri liquidi corrosivi poiché 

danneggerebbero il prodotto.
•L'interruttore è un componente magneticamente sensibile. Qualsiasi 

vicinanza a un potente magnete può influire sulla sua funzione.

CLAUSOLA DI ESCLUSIONE RESPONSABILITÀ
Olight non è responsabile per danni o lesioni subite 
risultanti dall'uso del prodotto non coerente con le 
avvertenze nel manuale, incluso l'uso non corretto della 
modalità di blocco consigliata.

funkcja jest wyłączona.
Wybór trybu: Przesuń przełącznik trybu, aby wybrać tryb światła 
rozproszonego, tryb łączony światła skupionego i rozproszonego lub tryb 
światła skupionego.
Obsługa pokrętła:
Włączanie/wyłączanie: Gdy latarka jest odblokowana, kliknij raz pokrętło.
Tryb Moonlight: Gdy latarka jest wyłączona, odblokuj ją, a następnie 
naciśnij i przytrzymaj pokrętło przez ponad 1 sekundę.
Zmiana jasności:
Ustawienie wstępnego poziomu jasności: Gdy latarka jest wyłączona, 
obracaj pokrętłem, aż wskaźnik jasności pokaże żądany poziom jasności.
Przełączanie poziomu jasności: Gdy latarka jest włączona, naciśnij i 
przytrzymaj pokrętło, aby cyklicznie przełączać poziomy jasności w 
kolejności L1→L2→L3→L4→L5→L6→L1. Poziom L7 nie jest 
uwzględniony w cyklicznej liście przełączania.
Płynna regulacja jasności: Gdy latarka jest włączona, obracanie zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara stopniowo zwiększa jasność. Obracanie 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara stopniowo zmniejsza jasność.
Szybki dostęp do wysokiej jasności: Gdy latarka jest odblokowana, szybko 
kliknij dwukrotnie pokrętło, aby uzyskać najwyższą jasność dozwoloną w 
danych warunkach.
Stroboskop: Gdy latarka jest odblokowana, szybko naciśnij pokrętło trzy 
razy.

When the light is turned on, the display shows the remaining runtime at that given brightness, 
except in Moonlight mode.

While charging, the display shows the estimated time remaining until fully charged.

The estimated remaining time is updated in real time based on current input conditions and may 
vary depending on adapter temperature, software control, and output stability.

premere direttamente la ghiera rotante con un dito (o un'altra parte del 
corpo). Questa operazione sbloccherà e attiverà simultaneamente la luce.
Nota: Se tra il dito e la ghiera rotante è presente un materiale interposto (ad 
esempio un guanto) o se dell'acqua è entrata nella fessura della ghiera, è 
necessario ruotare la ghiera per sbloccare la luce. La funzione di sblocco al 
tocco si ripristinerà dopo che l'acqua all'interno dell'interruttore si sarà 
asciugata.
Attivazione/Disattivazione della funzione Attivazione al tocco:
Con la luce accesa in modalità mista (fascio ampio e concentrato), premere 
rapidamente e consecutivamente la ghiera rotante per 15 volte. 
Un lampeggio indica che la funzione è attivata, due lampeggi indicano che è 
disattivata.
Selezione della modalità: Spostare l'interruttore di modalità per 
selezionare la modalità 
fascio ampio, la modalità mista (fascio ampio + concentrato) o la modalità 
fascio concentrato.
Utilizzo della ghiera rotante
Accensione/Spegnimento: A luce sbloccata, premere una volta la ghiera 
rotante.
Modalità luce lunare: A luce spenta, dopo aver sbloccato il dispositivo,
 tenere premuta la ghiera rotante per più di 1 secondo.
Regolazione della luminosità:
Impostazione predefinita della luminosità: A luce spenta, ruotare la 
ghiera rotante fino a quando l'indicatore di luminosità non mostra il livello 
desiderato.
Cambio del livello di luminosità: A luce accesa, tenere premuta la ghiera 
rotante per scorrere ciclicamente i livelli nell'ordine: L1 → L2 → L3 → L4 
→ L5 → L6 → L1. L7 non è incluso nel ciclo.
Regolazione continua della luminosità: A luce accesa, ruotare la ghiera 
in senso orario per aumentare gradualmente la luminosità, o in senso 
antiorario per diminuirla gradualmente.
Accesso rapido alla massima luminosità: A luce sbloccata, premere due 
volte rapidamente la ghiera rotante per ottenere la massima luminosità 
consentita dalle condizioni.
Luce stroboscopica: A luce sbloccata, premere tre volte rapidamente la 
ghiera rotante.

Aktivierung durch Berührung (Werkseinstellung): Den Drehschalter mit 
einem Finger oder einem anderen Körperteil berühren und die 
Taschenlampe wird gleichzeitig entsperrt und das Licht aktiviert.
Hinweis: Befindet sich anderes Material, z. B. ein Handschuh, zwischen 
dem Finger und Drehschalter, oder befindet sich Wasser im Spalt des 
Drehschalters, muss die Taschenlampe durch Drehen entsperrt werden. 
Nachdem das Wasser im Inneren des Drehschalters getrocknet ist, wird die 
Funktion zum Entsperren per Berührung wiederhergestellt.
Ein- oder Ausschalten der Funktion Aktivierung durch Berührung: Den 
Drehschalter bei eingeschaltetem kombinierten Modus (Flutlicht + 
fokussiertes Licht) schnell 15x hintereinander drücken. Ein Mal Blinken des 
Lichts bedeutet, dass die Funktion eingeschaltet ist; zwei Mal Blinken 
bedeutet, sie ist ausgeschaltet.
Moduswahl: Den Modusschalter schieben, um Flutlicht, kombiniertes 
fokussiertes Licht + Flutlicht oder fokussiertes Licht auszuwählen.
Bedienung des Drehschalters:
Ein-/Ausschalten: Den Drehschalter drücken, wenn die Taschenlampe 
entsperrt ist.
Moonlight Modus: Die Taschenlampe im ausgeschalteten Zustand 
entsperren und den Drehschalter länger als 1 Sekunde gedrückt halten.
Helligkeit ändern:
Voreinstellung der Helligkeitsstufe: Den Drehschalter im 
ausgeschalteten Zustand drehen, bis die Helligkeitsanzeige die gewünschte 
Helligkeitsstufe anzeigt.
Helligkeitsstufe wechseln: Im eingeschalteten Zustand den Drehschalter 
gedrückt halten, um die Helligkeitsstufen zyklisch in der Reihenfolge L1→
L2→L3→L4→L5→L6→L1 zu wechseln. L7 ist nicht in der zyklischen 
Schaltfolge enthalten.
Stufenlose Helligkeitseinstellung: Im eingeschalteten Zustand erhöht 
Drehen im Uhrzeigersinn die Helligkeit schrittweise. Drehen gegen den 
Uhrzeigersinn verringert die Helligkeit schrittweise.
Schnellzugriff auf die höchste Helligkeitsstufe: Den Drehschalter im 
entsperrten Zustand schnell doppelt drücken, um die unter den aktuellen 
Bedingungen maximal zulässige Helligkeit zu aktivieren.
Stroboskop: Den Drehschalter im entsperrten Zustand schnell 3x drücken.

activée, 2 clignotements : fonction désactivée
Activation / Désactivation de la fonction « Activation par simple 
contact » : Allumez la lampe en mode Projecteur + Faisceau concentré.
Appuyez rapidement 15 fois sur la molette : 1 clignotement : fonction 
activée, 2 clignotements : fonction désactivée
Sélection du mode d'éclairage :
Actionnez l'interrupteur de sélection afin de choisir entre : Éclairage 
diffus, Éclairage diffus + faisceau concentré, Faisceau concentré
Utilisation de la molette
Allumer / Éteindre : Lorsque la lampe est déverrouillée, appuyez une fois 
sur la molette.
Mode Luciode : Lorsque la lampe est éteinte, déverrouillez-la puis 
maintenez la molette enfoncée pendant plus d'une seconde.
Réglage de la luminosité : Préréglage de la luminosité : Lorsque la lampe 
est éteinte, tournez la molette jusqu'à ce que l'indicateur affiche le niveau 
de luminosité souhaité.
Changement des niveaux de luminosité : Lorsque la lampe est allumée, 
maintenez la molette enfoncée pour faire défiler les niveaux selon l'ordre 
suivant : L1 → L2 → L3 → L4 → L5 → L6 → L1 
Le niveau L7 ne fait pas partie du cycle.
Variation continue de la luminosité :
Lorsque la lampe est allumée : Tournez la molette dans le sens horaire 
pour augmenter progressivement la luminosité.
Tournez-la dans le sens antihoraire pour la diminuer progressivement.
Accès rapide à la puissance maximale : Lorsque la lampe est 
déverrouillée, appuyez rapidement deux fois sur la molette pour accéder 
immédiatement au niveau de luminosité maximal disponible.
Mode Stroboscope : Lorsque la lampe est déverrouillée, appuyez 
rapidement trois fois sur la molette.


